
Canto Eleven - Chapter 
One

The Curse Upon the 
Yadu Dynasty



Section – I 

Krsna removes the Yadus 
from the face of the Earth 

(1-7)



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the 
Earth (1-7)

|| 11.1.1 ||
çré-çuka uväca

kåtvä daitya-vadhaà kåñëaù
sa-rämo yadubhir våtaù

bhuvo 'vatärayad bhäraà
javiñöhaà janayan kalim

Çukadeva Gosvämé said: Lord Kåñëa (kåñëaù),
accompanied by Balaräma (sa-rämah) and surrounded by
the Yadu dynasty (yadubhir våtaù), killed many demons
(kåtvä daitya-vadhaà). Then, producing a quarrel (kalim
janayan), he quickly relieved (javiñöhaà avatärayad) the
earth of its burden (bhuvo bhäraà).



• I offer respects to Çré Kåñëa-caitanya.

• I take shelter of the Lord of Govardhana, the supporter of
the earth which nourishes the cows, and to the
Govardhana Mountain.

• Offering respects to guru and Kåñëa, the ocean of mercy,
I take shelter of Çukadeva, master of the world, eye of the
universe.

• I offer myself and everything I possess to Kåñëa who is
the life of the gopés and the controller, for service to his
dear devotees.



• One chapter begins to describe Kåñëa’s disappearance.

• Four chapters deal with the Navayogendras.

• One chapter describes the curse of the sages and the
prayers of the devatäs.

• Twenty-three chapters are dedicated to Kåñëa’s teachings
to Uddhava.

• One chapter describes the destruction of the Yadu
dynasty, and one chapter describes Kåñëa’s
disappearance.



• Thus, in thirty-one chapters of the Eleventh Canto, the subject of
liberation, previously mentioned, is described.

• In the First Chapter, thinking of how to destroy the Yadu dynasty
the Lord arranged for brähmaëas to curse them and the iron ball
became reeds.

• In the Tenth Canto Kåñëa, the tenth subject äçraya, Svayam
Bhagavän, who satisfies and astonishes his devotees with his
variegated, sweet pastimes, was described.

• In the Eleventh Canto, liberation, which takes shelter of his lotus
feet, is described, and to relate a little of the remaining pastimes,
the previous pastimes are again mentioned in this verse.

• The quarrel refers to the dissension between the Kurus and
Päëòavas.



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the 
Earth (1-7)

|| 11.1.2 ||
ye kopitäù su-bahu päëòu-sutäù sapatnair
durdyüta-helana-kaca-grahaëädibhis tän

kåtvä nimittam itaretarataù sametän
hatvä nåpän niraharat kñiti-bhäram éçaù

The Supreme Lord (éçaù) made the Päëòavas (tän kåtvä),
enraged (ye su-bahu kopitäù) by the numerous offenses of
their enemies, such as duplicitous gambling (durdyüta),
verbal insults (helana), the seizing of Draupadé's hair (kaca-
grahaëädibhih), the immediate cause (nimittam), and then
had all the assembled kings kill each other (sametän nåpän
itara itarataù hatvä), thus relieving the earth of its burden
(kñiti-bhäram niraharat).



• This verse described the quarrel.

• The Lord made Arjuna and others, enraged greatly
(subahu) by the unfair gambling match and other
incidents, the cause, and then had the assembled kings
kill each other and thus removed the burden of the earth.



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the Earth 
(1-7)

|| 11.1.3 ||
bhü-bhära-räja-påtanä yadubhir nirasya

guptaiù sva-bähubhir acintayad aprameyaù
manye 'vaner nanu gato 'py agataà hi bhäraà

yad yädavaà kulam aho aviñahyam äste

After using the Yadu dynasty (yadubhir), which was protected
by his arms (sva-bähubhir guptaiù), to eliminate (nirasya) the
kings who with their armies had been the burden of this earth
(bhü-bhära-räja-påtanä), the unfathomable Lord thought
(aprameyaù acintayad), "Although the earth's burden is now
gone (manye avaner bhäraà nanu gatah), in my opinion it is
not yet gone (agataà hi), because there still remains (yad äste)
the intolerable burden (aviñahyam) of Yädu dynasty itself
(yädavaà kulam) remain (äste)."



• Who were the Yadus?

• They were protected by the strength of Lord’s own arms.

• He then began to think, but because it is not possible to
understand his thoughts at that time, he is described as
aprameyaù: unfathomable.

• Nanu indicates a conjecture.

• I think that though, from the commoner’s perception, the
burden is gone, the burden is not gone.

• Why? Though the Yädavas have the highest dharma,
they are also a form of burden. This is explained in the
First Canto (Chapter Fifteen).



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the 
Earth (1-7)

|| 11.1.4 ||
naivänyataù paribhavo 'sya bhavet kathaïcin
mat-saàçrayasya vibhavonnahanasya nityam

antaù kalià yadu-kulasya vidhäya veëu-
stambasya vahnim iva çäntim upaimi dhäma

They cannot at all (asya na eva kathaïcit) be censured
(paribhavo bhavet) by anyone else (anyataù) since they
have unrestricted power (vibhava unnahanasya), having
taken constant shelter of me (nityam mat-saàçrayasya).
Making a quarrel (kalià vidhäya) within the Yadu family
(antaù yadu-kulasya) like a fire in a bamboo grove (veëu-
stambasya vahnim iva), and thus destroying them
(çäntim), I will then attain my abode (upaimi dhäma).



• Should relieving the earth of this burden be undertaken
by someone else? The answer is given.

• They cannot even be censured (paribhavaù) by anyone
else, what to speak of being killed.

• They have taken shelter of me and have unrestricted
power.

• Arranging from them to go to Prabhäsa and having them
quarrel, I will arrange for their destruction (çäntim), and
then attain Vaikuëöha.



• I will go to Vaikuëöha in my portion-- as my form of
Näräyaëa (which merged into Kåñëa when he appeared
on earth).

• Just as a wind causes fire by friction of bamboos, destroys
them, and then disappears, I will arrange for friction
among the Yadus, destroy them, and then disappear.



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the 
Earth (1-7)

|| 11.1.5 ||
evaà vyavasito räjan

satya-saìkalpa éçvaraù
çäpa-vyäjena vipräëäà

saïjahre sva-kulaà vibhuù

O King (räjan)! When the powerful Lord (vibhuù éçvaraù),
whose desire always come true (satya-saìkalpa), had thus
decided (evaà vyavasitah), he withdrew his family from
the earth (saïjahre sva-kulaà) on the pretext of a curse
spoken by an assembly of brähmaëas (vipräëäà çäpa-
vyäjena).



• Making up his mind in this way, on the pretext of a
brähmaëa’s curse he withdrew his family.

• One purpose of this arrangement was to show the great
powers of brähmaëas.



Section-I Krsna removes the Yadus from the face of the Earth (1-7)

|| 11.1.6-7 ||
sva-mürtyä loka-lävaëya-nirmuktyä locanaà nåëäm

gérbhis täù smaratäà cittaà padais tän ékñatäà kriyäù

äcchidya kértià su-çlokäà vitatya hy aïjasä nu kau
tamo 'nayä tariñyantéty agät svaà padam éçvaraù

Having stolen people’s eyes (nåëäm locanaà äcchidya) with my form
which makes them reject all other beauty (loka-lävaëya-nirmuktyä
sva-mürtyä), having stolen their voices and ears by my words, having
stolen their minds and having stolen their movements of their bodies
by the markings on my footprints, and having distributed my glories
which are praised by poets, people of the future will be delivered from
samsara by these glories. Thinking in this way, the Lord made up his
mind (ity agät svaà padam éçvaraù).



Section – II 

Pariksit Maharaj Questions 
about the Mystery of the 

Yadu’s Disappearance (8-9)



Section-II Pariksit Maharaj Questions about the Mystery 
of the Yadu’s Disappearance (8-9)

|| 11.1.8 ||
çré-räjoväca

brahmaëyänäà vadänyänäà
nityaà våddhopasevinäm
vipra-çäpaù katham abhüd
våñëénäà kåñëa-cetasäm

King Parékñit said: How could the brähmaëas curse the
Våñëis (vipra-çäpaù våñëénäà katham abhüd), who were
always respectful to the brähmaëas (brahmaëyänäà), who
were charitable (vadänyänäà), who were inclined to serve
seniors (våddhopasevinäm) and whose minds were always
absorbed in Kåñëa (nityaà kåñëa-cetasäm)?



Section-II Pariksit Maharaj Questions about the Mystery 
of the Yadu’s Disappearance (8-9)

|| 11.1.9 ||
yan-nimittaù sa vai çäpo

yädåço dvija-sattama
katham ekätmanäà bheda

etat sarvaà vadasva me

O purest of the twice-born (dvija-sattama)! What was the
curse (yädåçah sah vai çäpah) and what was the motive for
this curse (yad-nimittaù)? And how could such a
disagreement have arisen among the Yadus, who were all
devotees of Kåñëa (katham ekätmanäà bheda)? Please tell
me all these things (etat sarvaà vadasva me).



Section – III 

Sages curse the Yadus (10-
16)



Section-III Sages curse the Yadus (10-16)

|| 11.1.10 ||
çré-bädaräyaëir uväca

bibhrad vapuù sakala-sundara-sanniveçaà
karmäcaran bhuvi su-maìgalam äpta-kämaù

ästhäya dhäma ramamäëa udära-kéåtiù
saàhartum aicchata kulaà sthita-kåtya-çeñaù

Çukadeva Gosvämé said: The Lord, who bore His body (bibhrad
vapuù) as the amalgamation of everything beautiful (sakala-sundara-
sanniveçaà), dutifully executed the most auspicious activities while
on the earth (su-maìgalam karma äcaran bhuvi), although He was,
in fact, without any endeavor already satisfied in all desires (äpta-
kämaù). Residing in His abode (ästhäya dhäma) and enjoying life
(ramamäëa), the Lord, whose glorification is in itself magnanimous
(udära-kéåtiù), now wanted to annihilate His dynasty (kulaà
saàhartum aicchata), as there still remained some small part of His
duty to be carried out (sthita-kåtya-çeñaù).



• The Lord produced the curse through the brähmaëas by
his will, since he desired to disappear with the Våñëis
after completing his intended work-- making all men
successful by showing his most attractive form, pastimes,
and pleasures.

• His form is described.

• He had a body in which resided the beauty of all things.

• His actions are described.

• He performed most auspicious activities.

• Situated in his abodes such as Dvärakä, he was enjoying,
with his dear wives.



• This describes his astonishing pleasure.

• All that he wanted to do was completed (äpta-kämaù).

• He had the magnanimous fame (udära-kértiù) of giving
prema to the people born in the future, since he was
known for his form, pastimes and pleasures.

• He then desired to destroy his family through the curse
of brähmaëas, since he had three remaining activities to
perform: the devatäs among the Yadus should be
reestablished in Svarga; his portions should be
reestablished in Vaikuëöha, Çvetadvépa, Badarikäçrama
and other places; and he would disappear with his eternal
associates from the eyes of materialistic people.



Section-III Sages curse the Yadus (10-16)

|| 11.1.11-12 ||
karmäni puëya-nivahäni su-maìgaläni

gäyaj-jagat-kali-maläpaharäëi kåtvä
kälätmanä nivasatä yadu-deva-gehe

piëòärakaà samagaman munayo nisåñöäù

viçvämitro 'sitaù kaëvo
durväsä bhågur aìgiräù
kaçyapo vämadevo 'trir
vasiñöho näradädayaù

In the home of the chief of the Yadus, Vasudeva, the father of Kåñëa (yadu-deva-
gehe), the sages Viçvämitra, Asita, Kaëva (viçvämitro asitaù kaëvah), Durväsä,
Bhågu, Aìgirä (durväsä bhågur aìgiräù), Kaçyapa, Vämadeva, Atri (kaçyapo
vämadevo atrih) and Vasiñöha, along with Närada and others (vasiñöho
näradädayaù), once performed rituals (kåtvä karmäni) that award abundant pious
results (puëya-nivahäni), bring great happiness (su-maìgaläni) and take away the
sins of Kali-yuga for the whole world just by being recounted (gäyad-jagat-kali-
maläpaharäëi). After Lord Kåñëa, who was staying in Vasudeva's house as time
personified (kälätmanä nivasatä yadu-deva-gehe), respectfully sent the sages off at
the conclusion of the ceremonies (munayo nisåñöäù), the sages went to the holy
place called Piëòäraka (piëòärakaà samagaman ).



• First the Lord made arrangements for the curse to be
made.

• After performing horse sacrifices etc., sages who had been
called for the sacrifice, after being given donations,
arrived at a holy place near Piëòaraka.

• They were permitted to leave by Kåñëa, who was the
personification of time: as time he had a desire to destroy
the dynasty.



Section-III Sages curse the Yadus (10-16)

|| 11.1.13-15 ||
kréòantas tän upavrajya kumärä yadu-nandanäù

upasaìgåhya papracchur avinétä vinéta-vat

te veñayitvä stré-veñaiù sämbaà jämbavaté-sutam
eñä påcchati vo viprä antarvatny asitekñaëä

prañöuà vilajjaté säkñät prabrütämogha-darçanäù
prasoñyanté putra-kämä kià svit saïjanayiñyati

To that holy place, the young boys of the Yadu dynasty (kumärä yadu-nandanäù)
had brought Sämba, son of Jämbavaté (sämbaà jämbavaté-sutam), dressed in
woman's garb (stré-veñaiù veñayitvä). Playfully approaching the great sages
gathered there (kréòantas tän upavrajya), the boys grabbed hold of the sages' feet
(upasaìgåhya) and impudently asked them (te papracchur avinétä) with feigned
humility (vinéta-vat), "O learned brähmaëas (viprä), this black-eyed pregnant
woman (eñä antarvatny asitekñaëä) has something to ask you (vah påcchati). She is
too embarrassed to inquire for herself (säkñät prañöuà vilajjaté). She is just about to
give birth and is very desirous of having a son (prasoñyanté putra-kämä). Since all
of you are great sages with infallible vision (amogha-darçanäù), please tell us
(prabrüta) whether her child will be a boy or a girl (kià svit saïjanayiñyati)."



• Upasaìgåhya means “they touched the sages’ feet.”

• Kià svit means “Will she bear a son or not?”



Section-III Sages curse the Yadus (10-16)

|| 11.1.16 ||
evaà pralabdhä munayas

tän ücuù kupitä nåpa
janayiñyati vo mandä

muñalaà kula-näçanam

O King (nåpa)! Thus put to a test (evaà pralabdhä), the
sages became angry (munayah kupitä), and told the boys
(tän ücuù), "Fools (mandä)! She will bear you an iron club
(vah muñalaà janayiñyati) that will destroy your dynasty
(kula-näçanam).“

• Pralabdhäù here means “having their knowledge being
put to a test.”



Section – IV 

The Club becomes the tip 
of the arrow and sharp 

canes (17-24)



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.17 ||
tac chrutvä te 'ti-santrastä

vimucya sahasodaram
sämbasya dadåçus tasmin

muñalaà khalv ayasmayam

Upon hearing the curse of the sages (tat çrutvä), the
terrified boys (te ati-santrastä) quickly uncovered the belly
of Sämba (sahasä sämbasya udaram vimucya) and they
observed there (tasmin khalu dadåçuh) an iron club
(ayasmayam muñalaà).



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.18 ||
kià kåtaà manda-bhägyair naù

kià vadiñyanti no janäù
iti vihvalitä gehän

ädäya muñalaà yayuù

The young men of the Yadu dynasty said, "Oh, what have
we done (kià kåtaà)? We are so unfortunate (manda-
bhägyair naù)! What will our family members say to us
(kià vadiñyanti nah janäù)?" Speaking thus and being very
disturbed (iti vihvalitä), they returned to their homes
(gehän yayuù), taking the club with them (muñalaà
ädäya).



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.19 ||
tac copanéya sadasi

parimläna-mukha-çriyaù
räjïa ävedayäà cakruù
sarva-yädava-sannidhau

The Yadu boys, the luster of their faces completely faded
(parimläna-mukha-çriyaù), brought the club into the royal
assembly (tat ca upanéya sadasi) and in the presence of all
the Yädavas (sarva-yädava-sannidhau) they told King
Ugrasena what had happened (räjïa ävedayäà cakruù).

• They told Ugrasena, not Kåñëa.



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.20 ||
çrutvämoghaà vipra-çäpaà

dåñövä ca muñalaà nåpa
vismitä bhaya-santrastä

babhüvur dvärakaukasaù

O King Parékñit (nåpa), when the inhabitants of Dvärakä
(dvärakä okasaù) heard of the infallible curse of the
brähmaëas (çrutvä amoghaà vipra-çäpaà) and saw the
club (dåñövä ca muñalaà), they were astonished and
distraught with fear (vismitä bhaya-santrastä babhüvuh).



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.21 ||
tac cürëayitvä muñalaà
yadu-räjaù sa ähukaù
samudra-salile präsyal
lohaà cäsyävaçeñitam

After having the club ground to bits (tad muñalaà
cürëayitvä), King Ähuka [Ugrasena] of the Yadus (yadu-
räjaù sa ähukaù) personally threw the pieces (präsyad),
along with the remaining lump of iron (ca asya avaçeñitam
lohaà), into the water of the ocean (samudra-salile).



• Ugrasena told everyone, “Do not have fear or shame.”

• Without asking Kåñëa, he ground up the club.

• A small piece remained which he thought was
insignificant.

• He threw it all in the water.



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.22 ||
kaçcin matsyo 'grasél lohaà

cürëäni taralais tataù
uhyamänäni veläyäà

lagnäny äsan kilairakäù

A fish swallowed the iron lump (kaçcin matsyah lohaà
agraséd). The powdered iron (cürëäni), carried back to the
shore by the waves (tataù taralaih veläyäà uhyamänäni),
stuck there (lagnäny) and grew into sharp canes (erakäù
äsan).



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.23 ||
matsyo gåhéto matsya-ghnair

jälenänyaiù sahärëave
tasyodara-gataà lohaà
sa çalye lubdhako 'karot

The fish was caught (matsyo gåhétah) in the ocean (arëave)
along with other fish (anyaiù saha) in a fisherman's net
(matsya-ghnair jälena). The iron lump in the fish's stomach
(tasya udara-gataà lohaà) was taken by the hunter Jarä
(sah lubdhakah), who fixed it at the tip of his arrow (çalye
akarot).



Section-IV The Club becomes the tip of the arrow and 
sharp canes (17-24)

|| 11.1.24 ||
bhagavän jïäta-sarvärtha

éçvaro 'pi tad-anyathä
kartuà naicchad vipra-çäpaà

käla-rüpy anvamodata

Knowing fully the significance of all these events (jïäta-
sarvärtha), the Supreme Lord (bhagavän), though capable
of reversing the brähmaëas' curse (vipra-çäpaà tad-
anyathä kartuà éçvarah api), did not wish to do so
(naicchad). Rather, in his form of time (käla-rüpy), he
sanctioned the events (anvamodata).



• Thus ends the commentary on First Chapter of the
Eleventh Canto of the Bhägavatam for the pleasure of the
devotees, in accordance with the previous äcäryas.


